
耶穌聖名
一月二日至五日主日

白色　二等

斐 2：10-11；詠 8:2 進臺詠
In nómine Iesu omne genu flectátur,
cœléstium, terréstrium et infernórum:
et omnis lingua confiteátur, quia
Dóminus Iesus Christus in glória est
Dei Patris Dómine, Dóminus noster,
quam admirábile est nomen tuum in
univérsa terra! Glória Patri

致使上天、地上和地下的一切，
一聽到耶穌的名字，無不屈膝叩
拜；一切唇舌無不明認耶穌基督
是主，以光榮天主聖父。上主，
我們的主！祢的名號在普世何其
美妙！
願光榮歸於父......。

集禱經
Deus, qui unigénitum Fílium tuum
c o n s t i t u í s t i h u m á n i g é n e r i s
Salvatórem, et Iesum vocári iussísti:
concéde propítius; ut, cuius sanctum
nomen venerámur in terris, eius
quoque aspéctu perfruámur in cœlis.
Per eúndem Dóminum nostrum.

天主，祢立了你的聖子為人類的
救主，並立定了祂的聖名叫做耶
穌；求祢恩賜我們：凡在世上恭
敬祂聖名的，將來也得在天上享
見祂的聖容。因我們主......。

宗 4：8 – 12 書信
In diébus illis: Petrus, replétus Spíritu
Sancto, dixit: Príncipes pópuli et
senióres, audíte: Si nos hódie
diiudicámur in benefácto hóminis
infírmi, in quo iste salvus factus est,
notum sit ómnibus vobis et omni
plebi Israël: quia in nómine Dómini
nostri Iesu Christi Nazaréni, quem
vos cruc if ix ís t is , quem Deus
suscitávit a mórtuis, in hoc iste astat
coram vobis sanus. Hic est lapis, qui
reprobátus est a vobis ædificántibus:
qui factus est in caput ánguli: et non
est in alio áliquo salus. Nec enim
aliud nomen est sub cœlo datum
homínibus, in quo opórteat nos salvos

那時，伯多祿充滿聖神，向他們
說：「各位百姓首領和長老！如
果你們今天詢問我們有關向一個
病人行善的事，並且他怎樣痊癒
了，我很高興告訴你們和全以色
列百姓：是憑納匝肋人耶穌基督
的名字即是你們所釘死，天主從
死者中所復活的；就是憑著這人
這個站在你們面前的人好了。這
耶穌就是為你們『匠人所棄而不
用的石頭，反而成了屋角基
石。』除他以外，無論憑誰，決
無救援，因為在天下人間，沒有
賜下別的名字，使我們賴以得救



fíeri. 的。」

詠 105:47；依 63:16 臺階詠
Salvos fac nos, Dómine, Deus noster,
et cóngrega nos de natiónibus: ut
confiteámur nómini sancto tuo, et
gloriémur in glória tua. Tu, Dómine,
Pater noster et Redémptor noster: a
sǽculo nomen tuum. 

上主，我們的天主，求袮拯救我
們，由異民召回我們重逢，為讚
美袮的聖名，並以讚美袮為光榮
——袮，上主卻是我們的父親，
「我們自古以來的救主」就是袮
的名。

詠 144：21 亞肋路亞
Allelúia, allelúia. Laudem Dómini
loquétur os meum, et benedícat omnis
caro nomen sanctum eius. Allelúia.

亞肋路亞，亞肋路亞。願我的口
舌稱述上主的光榮，願眾生讚美
衪的聖名於無窮！亞肋路亞。

路 2：21 福音
I n i l l o t é m p o r e : P o s t q u a m
consummáti sunt dies octo, ut
circumciderétur Puer: vocátum est
nomen eius Iesus, quod vocátum est
ab Angelo, priúsquam in útero
conciperétur.

那時候：滿了八天，孩子應受割
損，遂給他起名叫耶穌，這是他
降孕母胎前，由天使所起的。

Credo 信經

詠 85：12，5 奉獻詠
Confitébor tibi, Dómine, Deus meus,
in toto corde meo, et glorificábo
nomen tuum in ætérnum: quóniam tu,
Dómine, suávis et mitis es: et multæ
misericórdiæ ómnibus invocántibus
te, allelúia.

我的天主，我要全心向袮讚頌，
上主，我要永遠光榮袮的聖名。
我主，因為袮又良善又慈憫，凡
呼號袮的，袮必待他寬仁。亞肋
路亞。

密禱經
Benedíctio tua, clementíssime Deus,
qua omnis viget creatúra, sanctíficet,
quǽsumus, hoc sacrifícium nostrum,
quod ad glóriam nóminis Fílii tui,
Dómini nostri Iesu Christi, offérimus
tibi: ut maiestáti tuæ placére possit ad
laudem, et nobis profícere ad salútem.

至仁至慈的天主，我們向你奉獻
這個祭祀，為光榮你的子、我們
主、耶穌基督的聖名。祈望你以
每個受造之物所賴以生存的降福
祝聖此祭，使它能讚頌及鍾中悅
你的尊威，並有助我們得救。因



Per eúndem Dóminum nostrum 我們主......。

聖誕頌謝詞
Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine sancte, Pater
omnípotens, ætérne Deus: Quia per
incarnáti Verbi mystérium nova
mentis nostræ óculis lux tuæ claritátis
infúlsit: ut, dum visibíliter Deum
c o g n ó s c i m u s , p e r h u n c i n
invisibílium amorem rapiámur. Et
ídeo cum Angelis et Archángelis,
cum Thronis et Dominatiónibus
cumque omni milí t ia cæléstis
exércitus hymnum glóriæ tuæ
cánimus, sine fine dicéntes.

主，聖父，全能永生的天主，我
們時時處處感謝祢，實在是理所
當然的，並能使人得救。因為藉
着聖子降生的奧蹟，祢榮耀的新
光，照亮了我們的心目，使我們
由於認識識降生可見見的天主，
而嚮慕不可見的事理。為此，我
們隨同天使，總領天使，以及天
上神聖，歌頌祢的光榮，不停地
歡呼：

詠 85：9，10 領主詠
Omnes gentes, quascúmque fecísti,
vénient et adorábunt coram te,
Dómine, et glorificábunt nomen
tuum: quóniam magnus es tu et
fáciens mirabília: tu es Deus solus,
allelúia.

上主，袮所造的萬民一齊來到，
他們崇拜袮，並宣揚袮的名號。
因為袮是偉大的，獨行奇謀，只
有袮是惟一無二的天主。亞肋路
亞。

領聖體後經
Omnípotens ætérne Deus, qui creásti
et redemísti nos, réspice propítius
vota nostra: et sacrifícium salutáris
hóstiæ, quod in honórem nóminis
Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi,
maiestáti tuæ obtúlimus, plácido et
benígno vultu suscípere dignéris; ut
grátia tua nobis infúsa, sub glorióso
nómine Iesu, ætérnæ prædestinatiónis
titulo gaudeámus nómina nostra
scripta esse in cœlis. Per eúndem
Dóminum nostrum.

全能永生的天主，你是造生、救
贖我們的恩主，求你垂顧我們的
願望。我們為光榮你的子、我們
主耶穌基督的聖名，向你的尊威
祭獻了這施救恩的犧牲，望你予
以青睞而惠然收納；切望我們賴
你所灌注的聖寵，能在耶穌光榮
聖名之下，喜見我們的名字被錄
於天上那永遠獲選者的生命冊上
因我們主......。




